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 1  2 κ“,

 æ ἃ

uqe a VOBIS, PATRES AM-
 PLISSIMI in me fratresque

profecta ſunt,acceperim, ΟΣ meminerim, ſiuite me, qui rebus non

poſſum, hac epiſtola et POBIS, et aliis demonſtra-
re. Iomprimum quod in Vrbe VE STRA οἱ hona-

rumicgum diſimlina, et litterarum publica doctrina
ſoret: magna gſt felicitatis noſtrae pars, quod ibi

nati, educati, et inſtituti ſumus. Quarum itaque re-

rum αὐ nos fructus vedundauit, quorum ſtudiis οὐ
conſiliis patria noſtra illas debet, eos non poſſim
non vel hoc nomine optime de nobis meritos eſſe ſta-

tuere. At cetera beneficia quae nobis proprie tri-
buiſtis, quanquam vel numero, vel genere, vel op-
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ſortunitate, vel dignitate ſunt excellentia, tamen
a me non tam ideo amantur, quam quod ea nobis

vel vltro, vel rogati ſic tribuiſtis, ot quunta eſ
Μὲ VES TRAE iunos heneuolentiae magnitudo,
clariſſime poſſet intelligi. Vt enim de ſtipendiis
primum dicam, quibus et ego, et deiuceps fratres
mei a VOBIS adiuti neceſſarios in ſtudia ſum-

tus facere potuimus, quam οὐ liberalia nobis, οἱ
quam libentibus animis illa οἱ deereuiſtisæ et
praebuiſtis? Duorum fratrum natmſuorim
alter in Academiam profecturus erat, alter ad-

hue patriam ſcholam frequentabat, cum impoſi-
tum nobis fratribus lictuoſa optimi parentis
morte commune vuluus; illos ita penituy ὧς
xit, ὍΣ nos duo maioves frautres eorum columi-

tate quam noſtra inſorum infelicitate vehemen-
tius commoueremur. Nuae, ὁ. Deus, fuerunt

ςἂ..ς..
in hoc tam graui ngſtro caſi erga illos voluuta-
tes οἱ VES TR AE ſingulorum, οὐ plurimo-
rum Vrbis VES TRA E ciuium, comuiſeran-
tium omnium alienam vicem Quod- genus fa-
uovis, amovis, cavitatis, munificentiae omiſſum
oſt u tota ciuitate, quod parens uoſter; ſi viue-
ret, optare potuiſset? Plane VES ERIS in

nos



nos factis ocemplum datum eſt, nibil maius re-
linqui a parentibui liberis poſſe, quam concilia-
tam recte agendo et bene merendo beneuolen-
tium vniuerſorum Non ita diu poſt inuitatus

qa VOBIS ad publici muneris functionem fra-
ter uatu ſecundus, Domino ipſius Celſiſſimo cum

non dimittente, iterum a VOBIS eſt biennio
circiter poſt adeo δὲ amanter, οὐ honorifice ad
eiusdem ſucri ofſisit muuus obeundum vocatus,

Οὐ non potuerit non VOB IS obedire Fere per
idlem tempus fratrem notu tertium ox Academia

reducem Tabulario VES TRO praefeciſtis. In
hos praeſentes, et quantum poſſunt patriae ſeruion-

tes, quae bonitatis οἱ benignitatis VES TRAE
conſtantia ſit, nullas eorum litteras legi quibus
non praedicarent. Sed iisdem litteris perſpexi ego
non ſemel, quam proeclare VOS omnes etiam de
nobis duobus abſentibus, quamque beneuole ſenti-

retis. Nam ſi aut meae, aut fratris minimi qui
apud eundem Celſiſſimum Comitem in fratris locum
ſucceſſit, rutiones tuliſſeut, alterutri noſtrũm adi-

tus ad VOS iudicio VES TRO patuiſſet. Quod
igitur me fratresque meos non modo tot οὐ tan-
tis beneficiis cumulaſtis, verum etiam tam prae-
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claris iudiciis ornaſtis, eaque γὸ patris noſtri
beatis manibus honorem habuiſtis; ceosque, ſi ræ
rum bumanavrum ſenſus. mortuis eſt, gaudio affe-

ciſtis, quodque ſuſceptam evga nos beneuolen-
ΠΥ perpetuo conſeruatis, modisque ΙΑ
claratis: primum gratius. ago- iungrtali Deo,
cuius Numini parent omnia;/deindeautem etiam

VOBIS, PATRES AMPLISS IMI,
omnibusque ciuibus VES ΤΙ IS, quihus vllo
beneficio deuincti ſumus: rogoque HOS, .υὲ
hunc tenuem libellum, ſtudiorum meorum ſeras
primitias, tanquam pignus aliquod pietatis erga
VOS meae, libenter velitis accipere. FHalete.
Lipſia, die ταν Dec. a C. N. οἵρτο ἀξ sxvi.

Ἅ 3,ΠΕ a
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TEMPORIBVS ET MODIS

 VEM AECI ET LATINI
0 1
DETEVPORTBVS IN VNIVERS VM

emporum verbi quae ratio eſſet, aliter Stoi-
οἱ οἴ eos qui ſecuti ſunt, aliter vulgo reli-
qui expoſuerunt. Stoici quomodo expo-
fuerint, aliquanto melius noſſemus, niſi eo-

rum [61] δ αὐτο Dialectica ρον δας. Hanc enim, vt ex
Diogenis Laertii Zenone conſtat, diuiſerant in locos duos,
quorum in altero qũi praecipiebat de voce, quandam qua-
ἢ Grammaticam philoſophicam erant complexi. Nunc
hoc tantum ſcimus, id quod a nemine adhuc notatum eſt, ἃ
nobis autem demonſtrabitur paullo poſt, rationem tempo-
rum Varronianam de Analog. 71. et 11]. paſſim) Stoicis au-
ctoribus tribuendam eſſe Quae cuiusmodi ſit, volumus
ita explicare, νὰ ſuppletis quae deſunt, vim eius totam
aperiamus. Omnis res quae fit, geritur, agitur, et originem,
εἴ progreſſionem, et finem habet. Itaque nulla dum tem-

poœis habita ratione, debet res quaeque poſſe tripliciter
ſignificari, οὐ vt futura, et vt inchoata, et vt abſoluta. Iam

A tem-



2 DE TEMPORIBVS ET MODIS
tempus in vniuerſum triplex eſt, praeteritum, inſtana, a-
turum. Vnoquoque igitur verbo pro illis tribus eiusdem
rei ſignificandae modis in totidem formas diniſo, quarum
poſteriores duas Varro appellat verbum infectum et perfe-
ctum, deinde ſingulis formis per terna tempora variaãtis,
exiſtunt omnino tempora nouem, quae hac tabella in con-
ſpectu poſuimus:

VERBI
FVITVRI INFECTII PERFECTI

ſPRAET. ſ tue”ov γοώφειν. ἔγραφον. ἐγεγράφειν.
ſcripturus eram. ſcribebum. ſerigſeram.

TEM- J INST. “μέλλω γράφειν. γράφω. φψέγφωφα,
PVS cripturus ſum. ſeribo. ſeripſi

ἱΕΝΤ. “μεδλλήσω γράφειν. γρώψω. γεγραφὼς ἔσομαι.
cripturus ero. ſcribam. ſerigſero.

Patet hanc rationem eſſe plenam et abſolutam, neque prae-
ter haec nouem tempora vllum aliud quod neceſſarium
vſum habeat, cogitari poſſe niſi verbi perfecti praeteritum
infinitum. Id enin Pragtęritum vorpt perſfecti quod ſu-
perior 118 contiſiet Fãttò; aeque ãtque inſtans et futurum
eſusdem verbi finitum οἱ, Sicut enim horum alterum δά
id quod nunc agitur, alterum ad id quod inpoſterum agetur,
eſt referendum: ſic etiam illud ad id quod poſterius age-
batur. Ideo quoties aut praeteritum, aut futurum verbi
perfecti adhibetur, indicatur ſimul res δά quam referri de-
beant Homerus Od. XII, 329. A ὅτε δὴ γηὸς ἐξέφϑιτο ĩiæ
noiſtæ, Καὴ δὴ ὥγρην ἐφέπεσκον Xenophon Symp. IV, 7.
Ἐαν ὅν ἐνέγκῃ τις uoduvor, αὐτίκα μάλω τῦτό γε ὠξφελημένοι
ἔσεϑε' ἧδιον γορ πιῶϑε. Inſtans autem verbi perfecti quia
refertur δά rem quae nunc agitur aut agenda eſt, ἢ non
aut haæane narramus, aut ælterum ad eam exhortamur,
δὲ vt id tempus nulla adiuncta re δά quam pertineat, vſur-
petur. Theophraſtus Char. IV. διηγῶτωι δὲ «ῴτες Φίσνων
λέγειν, ὡς Πολυσπέρχων καὶ ὁ βασιλεὺς μώχιῃ veviunmæ, κα, Καί"
σανόδρος ἐζώγεήϊ. HOC enentum refertur ad futuram ciui-

tatis



VEEEI GRAECI ET LATINIL. 31

tàatis mutationem; quam intelligi ſatis habens famigera-
tor, nihil addidit. Lyſias Orat. XI. vit. ᾿Ακηκόχτε, fuęduære,
πεπύνϑωτε! ἔχετε" δρεδδέξετε. Id quo priora illa pertinent, ad-
didit ortandi cauſſa, udicat: Plato Euthyphr pr. Καὶ ἐμθ
γώρϑοι, ὅτὰν Ἵ: λέγω ἐν 12 ἐκκλησία περὶ τῶν ϑείων, προλέγων αὐτοῖς
Ἰὰ μέλλοντω; καταγελῶσιν ὡς μοινομιένα᾽ καίτοι δδὲν ο, τι 8 ἀληθὲς
εἴρηκα ὧν neocinv. Semper verum [6 dixiſſe ait Eutyphron,
vt oſtendat immerito ſe derideri. Derideri autem ſe, in re
praeſente neceſſe non habens narrare, ſi tantum diceret,
καΐτοι 0tv ὅ,τι ἐκ ὠληϑὲς εἴρηκα ὧν προέξπον, id quorſum dixiſſet,

mtelligeretur. At res praeteritas fieri potcſt vt narrare
velimus et ut aitolutas, neque vt ad aliquid poſterius re-
ferendas. Ergo nobis opu eſt æliquo verbi tempore prae-
terito, quod rem abſolutam infinite ſignificet, ἢ. 6. ſine vl-
Ia relatione ad aliam aliquam inſequentem.
Atqu hoe tempus et habent Graeci, et aoriſtum voca-

runt, ἢ. e infinitum, ſubintelligentes praeteritum. Θεκυ-
δίδης ᾿Αϑηναῖος ξυνέγοαψε τὸν πόλεμον Ἴῶν Πελοποννησίων καὶ Α97:
ναίων, ὡς ἐπολέμησοιν πρὸς ἀϑλήλες. Latini creduntur aoriſto
carere: neque ſane formam eius habent propriam et pecu-
liarem, νὰ Graeci: ſed eius loco inſtans verbi perfecti ad-
hibent, ſublata rei abſolutae relatione δά id quod nunc agi-
tur. Vrhem Romam a principio reges habuere. Sic nec linguae
noſtrae Germanicae deeſt aoriſtus, huius οἱ vſum praeſtan-
te præeterito verbi infecti, nulla τοὶ inchoatae ſignificatione
αἀϊα μόδα οὐ mtiſuig ſcliu? Gott Himmel und Erde. Quem
duplicem vſum eiusdem temporis φαΐ ex nobis aut igno-
rant, aut minus diſcernunt, ĩ ſaepe riſum peritioribus
mouent, ἢ lingua Latina, vel etiam Anglica, Francica,
Italica vtuntur. Ceterum etſi hae tres linguae ſicut Grae-
ca peculiaris εἴ propriae terminationis aoriſtum habent,
rurſus tamen cum Germanica plane conueniunt, in eo
quod vtraeque aliquando, [δα Germanica tamen οὐ ſaepius
et licentius, inſtans verbi perfecti pro aoriſto vſurpant.
Nam Germani quidem etianiſi de re quae δά nullam nunc
inſtantem pertineat, agatur, ſi eam neque particulatim,
neque continuate cum alia re antegreſſa narrent, ſed modo
ſummatim et ſimpliciter aut nuntient, aut commemorent,

A vtun-
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vtuntur inſtante verbi perfecti, non a-riſto. At Οὐδὲ
quorum in hoc genere rationem, quantum didicimus, etjiam
Itali atque Angli plane ſequuntur, nęque vt Germani ſem-
per, neque vt Graeci nunquam aliter ſolent narrare, aliter
annuntiare, vel commemorare. Si enim et τοί δὲ oratio-
nis tempora disiungant, quod Ηξ cum addunt heri, ſuperio-
ribus diehus, praeterito menſe, anno, ſeculo etc. tum ſiue nar-
rent, ſiue annuntient, vel commnæmorent, non inſtans
verbi perfecti, ſed, vt Graetĩ,. nuſiæm ſlænt adhibęre.
Sin temporis ſpatium intra quod res enenit, definiunt aut
nullum, aut praeſens, id quod δὲ adiecto pronomine de-
monſtratiuo hic, haec, hoc, vt hodie, lis diebus, lioc menſe, hoc
anno ete. tum ἢ eam rem non volunt narrare, ſed annun-
tiare tantum, vel commemorare, ipſi quoque non aoriſto,
ſed, vt Germani, inſtante verbi perfecti vtuntur. Quae
Gallorum, Anglorum et Italorum conſuetudo induxit pla-
ne ipſorum Grammaticos, vt δὲ aoriſtum vocarent prae-
teritum deſinitum, δὲ inſtans verbi perfecti, praeteritum
infinitum ἘΠῚ ergo temporis inſtantis verbi perſecti vſus
pro aoriſto apud nos Germanos δα paullo quam apud
illos et frequentior, et violentiorr. Nos enim etiam quae
intra praeteitum iam. temporis. ſpatium eueniſſe dicimus,
ea nuntiantes vel commemorantes adhibemus inſtans verbi
perſecti. Atqui ἢ et rei tempus diſtinguas ab eo tempore
quod nunc inſtat, et nihilominus ad rem illam ſignifican-
dam tempus inſtans verbi perfecti adhibeas, quantus hic
eſt huius temporis abuſus? Verum nos Germani rurſus
narrantes aliquid, abutimur nommunquam ſimiliter etiam
tempore inſtante verbi infecti, adhibentes illud in re cuius
tempus alio modo indicamus iam praeteriiſſee Quanto
melius Graeci, qui etiam in re quam ab eo temporis ſpa-
tio quod nunc inſtat, non remouerunt, ἢ eius reſpectum
δὰ id quod nunc agitur, nullum aut poſſunt, aut volunt
exprimere, aoriſtum vſurpant. Itaque Imperatoris Titi
memorabilem illam meritoque laundatam vocem, Amici, diem
perdidi, Graece ſic apud Themiſtium (περὶ τῆς Qnpolis τῷ
βασιλέως) legimus, Τήμερον ἐκ ἐβωσίλευσοω" tvu γοὲρ εὖ ἐποίησα.

Nam earum rerum quas Titus veſperi ageret, nihil ſane
quid-
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quidquam reſfaæœſiat, ꝓperiiſſet dies nec ne. Apud Home-
rum Iliad. XI πός, Diomedes Hectorem quem ferierat, rur-
ſus irrueætem conſpicatus, Ἐξ αὖ νῦν ἔφυγες ϑανοΐον, κύον"
ἡπὲ. φοι ἄγχι ἬΛδε κακόν γὺν αὖτέ σ᾽ ἐρύσσαϊο Φοῖβος ᾿Απόλλων.
Quid: enim hoſtem Diomedes quem ſeruatum indigne fert,
ſfic alloquatur vt qui οἱ ſalutem gratularetur Achilles de
occiſo Hectore Paeana canens, ibidem XXII, 35953. Ηἰρά-
μεϑὼ μέγα κῦδος" ἐπέφνομεν EXlooœ ior. Potuiſſet dicere, ĩe-
μεθα, nam ob id ipſum quod hanc tantam gloriam retulit,
mme triumphat: ſed quia non erat neceſſaria triumphi
cum victoria comparatio, ſimpliciter quam relate maluit

«Διά maius in aoriſti vſu Gallicaeἀἴοογο, illud eſt, quod Graeci etiam
rem prius altera praeterſtam, Tẽd ΠΌΠΟ cum ea nexu no-
tabili deuinctam, aoriſto exprimunt. Demoſthenes de
Cor., 27.. «ἱΕχιριδὴ τοίνυν ἐκ τῆς Εὐβοίας ὁ Φίλιππος ἐξηλάϑη,
πῦρ ματα τα πόλεος ἐππερουμὸ το a τοῦ, ſpi
tarehus in Ciceronis vita, (ꝑ. 1604. κα, Steph) Οὐ γοὶρ πρότε-
ρον ἀπέλυσαν ἢ ἔλαίβον τὸ ἀργύριον. Quod Latine ſic dixerat
Cicero, (σα Att. 1I, 160 Quoniam nummos ante acceperunt, tibi
nihil crediderunttF. At Galli nunquam ſic aoriſto vtuntur:
ſed aut verbi inſinitiui perfecti inſtansicum ſocia particula
adhibent aut rem priorem ea quae inſtante verbi per-
focti efſęrtur; eſferunt inſtante priore verbi eiusdem 2),
εὐ νοῦ priorèm δαὶ συλ aoriſto exprimitur, exprimunt
aoriſto priore 3), ἢ neutrubi res prior ad poſteriorem re-
ſpiciat: nam alioqui recte vtuntur praeterito verbi per-
fecti 4). Δὲ ἢ res poſterior efferatur praeterito verbi in-
ſecti, etiamſi cum ea prior coniuncta non ſit, hanc tamen
ſolent nihilominus praeterito verbi perſecti exprimere 5).

A 3 Quis1) Apris avoir long- tems reftèchi εἴς,
2) Auſſi- δὲ que nous avons eu dlnè, iteſt ſorti.
3) &e w eus ρας plutòt dit cela que 75 men repentis.
40 Les Bourgeois ovoient pris les armes, quand le Roi eſt arrivi.

συοῖς deja ἐογὶξ lorsqu il me vint trouver.
5) Dis que j avois dlut, on me liſoit des gaæsttes.



6 DE TEMPORIBVS ΕἸ MODIS
Quis non Iuxuriem hanc Gallorum cum Graeca temperæ,-
tia conferens, moderatam breuitatem immani copia ditio-
rem eſſe fateatur? Germani fere ſemper adhibent praete-
ritum verbi perfecti; Latini ſiquando, tum fere, ἢ rei
prioris ſignificatio eſt pars obliqua enuntiationis, vt apud
Homerum Iliad. II, 33. Τὸν μὲν οἰρίζηλον ϑῆκεν ϑεὸς, donee
ἔφηνε. Quem verſum recte Clarkius interpretatur, Hunc
quidem mirohilem fecit deus, qui oſtenderat, h- ὁ, qui portentum
fecerat. 5æ a æ..Videamus iam, quibus nominibuj; quæae verbi tempora
ſint ἃ Graecis et Latinis Grammaticis appellata.

VERBI
INFECTI PERFECTIIPRAET Netouræliés. Ὑπερσυν)ελικῦς.

l (rutet.) Impirſtctum. (Praet.) Plusquamperſ.
TEFMinst. (Bſ Παρακείμενος.

ler (μέλον raet.) Perſectum.

Euturum exættum.

Huius tabulae inſpẽctiv τὸς ας; verbt futuri omnia tria
tempora vtraque in lingua, in Graeca autem etiam tem-
pus futurum verbi perfecti, a Grammmaticorum natione
omiſſa eſſe vocabulis infigniri. Quod eo factum eſt, quia
tempora illa quae compoſita eſſent, nec in verbi declina-
tionis paradigmate complexi erant. Nam paſſiui quidem
verbi perfecti futurum, quod ſimplex erat, μετ᾽ ὀλίγον μέλ-
λούα vocauerunt, quae appellatio exprimit ſecundariam ali-
quam eius temporis vim, quam, vt ſuo loco demonſtrabi-
tur, futurum verbi perſecti actiui non habet communem.
Sedparui refert carere illa tempora nominibus propriis,
quorum vſus ad breuitatem aptior eſt quam ad perſpicui-
tatem. Etſi enim ea nomina quae temporibus ceteris in-
diderunt, ſignificantia ſatis videri poſſunt, vt infra oſten-
demus: tamen ipſa per ſe valde inepta ſunt δά veram et
neceſſariam te. nporum inter ſe omnium rationgni Ἐξ con-

uenien-
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uenientiam declarandam. Ideo qui eam ex ilorum nomi-
num ſighificatione demonſtrare voluerunt, voluerunt au-
tem fere omnes qui ſibi illam demonſtrandam ſumſerunt,
eorum etſi multi ſubtiliſſime diſputarunt, νὰ verbi cauſſa
Iulius Caeſar Scaliger, nemo tamen effecit vt intelligi poſ-
ſet, deeſſetne aliquod verbi tempus an ſupereſſet, vel quo-
modo tandem inter ſe omnia congruerent atque apta eſſent.
Immo etiam horum vniuerſae rationis ignorantia deluſi,
ne illa quidem eorum vocabula, vt inferius apparebit, ſa-
tis recte omnia definiendo explicare potuerunt. Itaque
praeter illam temporum analogiam quae ſuperius ἃ nobis
εχ Vorrone propoſitaæſt. aliam nullam omnino habemus.
Adiunximus autem duabĩ́ a Varrcone poſitis verbi ſormis,
infecti δὲ perfecti, neceſſariam tertiam, vtraque illarum
priorem, futuri. Quam vtrum etiam Stoici praetermiſe-
rint, nobis obſcurum eſtt. Nam hos, vt initio diximus,
eam rationem quam Varro ſecutus eſt, inueniſſe ac tradi-
diſſ=e, argumento eſt quod Priſcianus libro de partibus ora-
tionis octauo, capite de cognatione temporum, 700. εἰ
ſ. ed Buſ 1568.0 Stoicos ait vocaſſe tempus praeſens etiam
imperſectum, et παρακείμενον, Ἰέλειον ἐγεφῶτα. Iegebantur
enim illis temporibus a Grammaticis quae τοις de arte
ſcripſerant, δὲ ἴῃ plerisque orationis partibus quae illo-
rum ſententia eſſet, commemorabantt. Quo magis mira-
mur Piſianum. ſaltem qui nomina illa praſentis infecti et
perfecti probabat, Stoicam doctrinam de verbi temporibus
amplexum non eſſe. Quanquam æius temporis quod prae-
teritum perfectum dixerunt, duplicem vim et inſtantis
perſecti et aoriſti, non magis ἃ Priſciano quam ab aliis
intellectam putamus. In Macrobii quidem, ſiue potius
eius epitomatoris libello de differentiis δὲ ſocietatibus
Graeci Latinique verbi, diſerte negatur Latinitas aori-
ſtum habere Οἱ hoc ita ſimpliciter negare potuit, 15
quid aoriſtus eſſet, vehementer ignorauittT. Nec enim
propria verbi terminatio aoriſtum facit, [δὰ τοὶ praeteritaę
perfectae ſignificatio infinita, h. 6. eiusmodi quae rem il-
lam ad aliam poſteriorem haud referat. Sed talem ſigni-
ficationem apud Latinos habet praeter ſuam propriam in-
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ſtans perfectum, huitisque vſus illa quam ſua propria ΠΡΈ-
ficatione frequentior eſt, vt neceſſaric ἐΠῸ debetb. Qua
cauſſa etiam videntur moti veteres, excepto Varrone, id
tempus 'maluiſſe ab altera eius ſignifieatione praeteritum
perfectum, quam ab altera inſtans perfectum nominare.

Priſcianus autem valde inconſtanter, vt ſolet, modo δὲ ipſe
negat (L. XVIII. ρ. &78 Latinos habere aoriſtum, niſi
quod pro eo et ἀντὶ τὸ παρακειχδνα rarterito perfecto ven-
tur: num ergo non hubentẽ *æu Πρ ſta- a2,
tuens, (L. VIIL ꝓ. 3u.) Proprie fiyis; inquit, contempletur vim
proeteriti perſeũti, non alium vim iudicet hoc habere ouam opuid Groe-
cos illud quod οἰόριςον vocant Ergo non etiam vim inſtantis
perfecti? Sed paullo ante (9. 310.) volens vtriusque tem-
poris vim explicare ἃς diſtinguere, parakimeno tribuerat
ſignificationem rei modo completae, aoriſto autem rei tam
modo quam multo ante perfectagę, arque illud addiderat,
Sed ſicut apud Graecos infinitum tempus adieſtione τῷ ἄρτι a lurbii
τὸν παρακείμενον, δὲ adieſtione τῷ πάλαι τὸν ὑπεσσυν]ελικὸν ſignifi-
cat: ſic apud πος proeteritum perfectum poteſt εἰ modo, εἰ multo ante
intelligi perſeſlum. Quae ἢ vera eſfent, non fuiſſet duarum
particularum eompendium tanti, vt duo peeũſiaria tem-
pora, inſtans et traeterĩttim verbi perfecti, conſtitueren-
tur. Sed falſo tribuit et Priſcianus, et maxima pars Gram-
maticorum, etiam Graecorum, vt Michael Svncellus Hie-
roſolymitanus, (περὶ συ α ξεως γραμμοωτικὴς Venet. 1145. p.0.)
falſo, inquam, tribuunt parakimeno ſigniſicationem tan-
tum rei modo perſectae; hyperſyntelico, rei dudum per-
fectae. Nam parakimenus poteſt etiam rem dudum per-
fectam ſignificare; hvperſyntelicts, etiam rem niodo per-
fectam. Nam et inſtante tempore poteſt, et praeterito
tempore poterat aliquid et modo, et pridem factum eſſe.
Itaque Demoſthenes Orat. IV. in Philippum, 126. οή, Baſ.
per Ioh. Heruag i1547.) Οὐ μόνον ἤδη πόρεςξιν, αἰδοὺ κρὶ πάλαι πᾶν

φελήλυϑε. Lucianus autem initio Somiiii, ęli μὲν ἐπεποῦύ"
μῆν εἰς Ἰὰ διδασκαλεῖα, φοιτῶν, εἴς. Res parũa, ſed maximi
momenti illa, Grarmmmaticos iſtos fefellit Nam &ęr: pro
νῦν. et σώλαι! pro τότε aceeperunt: cum duae alterie voces,
νῦν οἴ τότε, duas vniuerſi temporis partes; duae alterae,

ἄῤι
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Ectiet ndn; vtriusque illarum binas rurſus particulas in-
dieent. Atqui νῦν cum hyperſyntelico, εἰ τότε cum para-
Limeno vt conſtraatur, fieri non poteſt, neque vſus vn-
suæm in, tam ακωταφχηλον et ἀσύφατον conſtructionem pro-
lapſus eſt, vt inteligitur ex Theodori Gazae praeceptis,
Inſtitutionum Grammaticarum libro IV, περὶ ἐπιῤῥήματος.
(Ρ. γι. εἰ ſq. ed. Venet. 756.) Quo animaduerſo, tamen ſic
loqui debuiſſent, Hyperſyntelicum et parakimenum dif-
ferre, in eo quod alter praeteriti, alter inſtantis temporis
rem perſectam ſignificet: rurſus conuenire, in eo quod
vterque rem ad aliam aliquam inſequentem et connexam
referat-: Aoriſtum μέρα, cum vtroque conuenire, in eo
quod rem et pugetetiæt. inſtansis temporis perfectam
ſignificare poſſit: rurſus ab vtroque differre, in eo quod
remmon νῷ μά, aliquid poſterius referendam, ſed abſolute
ac ſimplicitorne xprimat.

Renaſcentium litterarum tempore qui Latinam Gram-
maticam ſeripſit Gul. Grocinus Anglus, eandem quam Stoi-
ci et Varro, temporum verbi rationem propoſuerat, vtrum
ſuo ingenio excogitatam, an pro [πὰ venditam, neſcio. Et-
enim ἄπο magniviri, Thomas Linacer (de emend. ſtruct. Lat.
ſerm L. I. δ. de tempore, in extr.) δὲ Iulius Caeſar Scaliger,
(de cauſſi L. L. cap. ΟΧ 111. extr.) minime dubitarunt illam
illi tribuœre,æ niſã.quod, Linacer ex Priſciano diſci ait, Stoi-
cos itide- ν ΡΒ duptex. ſeciſſe, imperfectum δὲ perſe-
ctum. Sed nemo ęx Grummatieis fuit qui Grocinum ſe-
queretur. Linacer quidem eius hanc temporum diuiſionem,
tanquam viri in omni litterarum genere curioſi, tantum-
modo indicat; Scaliger acutam admodum, ſed minus com-
modam èſſe pronuntiat. Neque tamen aliud quidquam in
ea reprehendere habet, niſi quod non recte dicatur prae-
ſens perfectum: nec enim ſiquis diceret, maui ego trigin-
tu abhinc annis, annum iam triceſimum praeſentem dici poſ-
[6. Quam reprehenſionem vaniſſimam eſſe, neque Scali-
gerum illius temporis duplicem vim, alteram finitam, al-
teram infinitam, vllo modo intellexiſſe, perſpicuum eſt ex
iis quae ante ſunt dicta. Superiore ſeculo rurſus propoſuit
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eandem rationem vir longe maximus, Gerardus Ioh. VoR
ſius, (δ Anolog. ΠῚ, 13.0 vnum Varronem hactenus lau-
dans, quod et ipſe illam agnouiſſet: ceterum aliis omnibus
Yocis retinuit vulgares temporum appellationes,; quibus
Varro nunquam eſt vius. Hoc denique ſeculo vir magna
δὲ ingenii et doctrinae gloria, Samuel Clarkius, rationem
illam eandem probauit, et in ſcholis δά Homerum (11.
T, 37.) expoſuit ac commendauit. Qui ouòd in praefatio-
ne ad Homerum ait pauciſſirre:acemniuæuiæ:ino tem-
porum rationem in lingua Romana tradidiſſe, in Graeca
neſcire 16 δῇ quiſquam: oſtenſum eſt a nobis, eius ipſius
rationis auctores Philoſophos Graecos fuiſſe, demonſtra-
biturque infra ſuo loco, Apollonium Alexandrinumvim
eam quam ex hac ratione parakimenus habet, quod tem-
pPUus ceteri Grammatici Graeci praeteritis annumerarunt,
veriſſimo et planiſſimo argumento confirmaſſe.

Non puto eum qui nuper in tertia Organi parte quam
Semioticam appellauit, (9. 149.) de verbi temporibus diſpu-
tauit ſimilia vulgari Grammaticorum opinioni, Mathema-
ticum et Philoſophum excellentis ingenii et doctrinae Lam-
bertum, ἢ rationem iſtam cognitam habuiſſet, ab ea diſceſ-
ſurum fuiſſ'ee Habet enim hanc vim eius diſputatio, vt ad
ſolum temporis ordinem verbi tempora renocentur. Nam
tribus partibus vniuerſi temporis conſtitutis, qnae ſunt
praeteritum, inſtans, futurum, extremiſque ambabus parti-
bus, praeterito δὲ futuro, cum vtrobique aliquid medium
fit quod εἴ praecurrant οἱ ſequantur 4118, rurſus in ternas
particulas diuiſis, quae tempora exiſtunt numero ſeptem,
ea omnia πος vno tæantum inter ſe differunt, quod aliud
alii antecedit. Sed ea eſt de ingenio Lamberti mea exiſti-
matio, vt ἢ vel paullo acrius attendere voluiſſet, ego οἱ pu-
tem aeque ἃς Stoicis olim, 46 actionis cuiusque binis vel
trinis per ſingula tempora varietatibus vitro in mentem ve-
nire potuiſfe. Nec enim ſatis eſt nos indicare poſſe res
praeteritas vt abſolutas, inſtantes vt inchoatas,. futuras
vt futuras: cum ſaepe fiat vt etiam ſignificanda δὲ res prac-
terita vel vt ſutura, να]  inchoata; inſtans, vel vt futura,

vel
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velæt abſoluta; ſutura, vel νὰ inchoata, vel vt abſoluta.

EHoc autem diſcrimen ſi Lambertus vidiſſet ac tenuiſſet,
credo eum praeter vhiuerſi temporis in tres partes diuiſio-
nem, ambarum extremarum nullam amplius, certe non in
ternas particulas facturum fuiſſee. Nam vtraque ratione
coniuncta, numerus temporum exiſtit viginti vnius, qui
proſecto nimius exiſtimari debet. Sed ne bifariam quidem
ſecati praeteriti δὲ futuri vſum valde neceſſarium eſſe, tot
linguae ſatis oſtendunt, quarum verbi tempora, finita dun-
taxat, non funt plura quam quot ex vniuerſi temporis et
rei cuiusque triplicivarietate gignuntur. Latina quidem
lingua etſũ poſet ſubbus illis praeteritis temporibus quae
in verbis paſfiuiscet ἀρ σν να plura quam in actiuis ha-
bet, δά remotiorem praeteriti temporis partem ſignifican-
idam vti, minhhe thmen ἢ iis vtitur, ſed altero eorum pla-
δ tutrqtum: à5viHto, hlvtero tanquam praeterito verbi per-
Tecti. Ex latina lingna varie cum aliis commixta quae or-
tae ſunt nouae, harum quae plurima omnium habeat prae-
terita tempora, ſine dubio Gallica eſt. At quibus latinam
ſuperat, ea nihil aliud ſunt niſi praeterita verbi perſecti,
diuerſa illa quidem δὲ ἃ primo, et inter ſe ipſa, verum pe-
culiari ſighiſicationis modo quodam, non temporis gradi-
bus. Illud vero quod addit Lambertus, difficillimum eſt
intelligere. Poteſt, inquit; etium omiiti ommis finitio temporis,
fere ut ἴα nortis &vaœcorim quibus noſter ſermo Germanicus deſli-
tutus, formiluò udhibet, Vielleicht iſt es nun geſchehien; Nun ſolle es
πο gſchehen ſeyn &e. Quomodo tandem fieri poteſt vt
omnis finitio temporis omittatur? h. e. vt nulla plane po-
natur pars temporis vniuerſi?7 Quid, an aoriſtus Graeco-
rum eſt vsquequaque infinitus? Aliud ſupra docuimus.
Nec formulae iſtae ipſae tam infinitae ſunt, vt non tem-
pus aliquod ponant. Quod autem addidit, vielleicht, ſolt,
nun, ſchon, quarum vocum duae priores tempus nec tollunt,
nec ponunt, duaè poſteriores omnium temporum ſunt com-
munes: qu obſecro ex his vocibus additis aoriſtus intelli-
gatur? Num ἐγενήθη vel ἐπρώχϑη totum illud ſignificat,
vielleicht iſt es nun geſchelien? Immo nihil aliud quam aut, ἐν iſt
geſcheſien, aut, ἐς geſchah. Quodſĩ δὲ dubitatio et praeſens tem-
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pus exprimi debent, vt nos Germani vielleicht et nun; a
Graecus quoque neceſſario addet vel ἴσως οἴ νῦν, vel quae
ſunt alia fignificationis eiusdem.

D E

MODIS IN VNIVERSVM
Ἃ odos verbi idem Lambertuææimumiiæ.liueæſos con-IVl ſtituat, ſed in cuius generis propoſitionibus eorum
quemque Mathematici et Logici adhibere ſoleant, indica-
uit. Eſt autem ratio modorum haec: Vnumquodque ver-
bum terminationes et finitas δὲ infinitas perſonis haberæę de-
bet. Verbum perſonis infinitum, quod ἀγαθοὶ ὠποωρέμῷφας
τον, Latini plerique infinitiuum dixerunt, ideo neceſſarium
eſt, vt quae actiones voluntati aut facultati noſtrae obii-
ciuntur, vel quae alioqui ſimpliciter conſiderandae ſunt,
eas exprimere poſſimus. Θέλω λέγειν Areeidus. Ἐἰ δύναμοι
τελέσαι! γε. Τὸ φυλάξαι τὠγωθὰ τῷ κ]ήσα)αι χωλεπώτερον. ()Λμὶ
praeter hunc alius verbi infiniti vſus plerisque. in. linguis
adſcitus eſt, vt illud adhibeatur poſtverha dieendi, ſentien-
Ai, δὲ æanini varieæſfecti; eum πρι ita noeſſarium eſſe il-
Iud arguit, quod neque in eadem lingua perpetuus, et in
aliis alius eſt. Ita Germani et Galli, ἢ actio quae verbi
cauſſa laetitiam affert, eſt eius ipſius qui dicitur, vel [δ ipſe
dicit laetari, ἢ illa aut praeterita eſt, aut inſtat, eam ver-
bo infinito; ſin aut futura, aut aliena eſt, eam verbo fini-
t0 coniunctione adhibita exprimunt. Latini. cum Verbis
Iaetitiam et dolorem ſignificantibus, nullo nec perſonae
agentis, nec temporis actionis diſcrimine habito, aeque
verbum et infinitum, et finitum particula interueniente
coniungunt. At Graeci nunquam iſta verba ponunt cum
infinito: rurſus tamen cum verbis dicendi, quibuscum La-
tini ſemper infinitum, ipſi δὲ infinitum, εἴ addita eoniun-
ctione finitum vſurpant. Verbum perſonis finitum, eſt aut
rectum, aut obliquum. Rectum vocamus, ημοά ſimplici-
ter ponit rem eſſe aut non eſſe, fuiſſe aut non fuiſſe, fore aut
non fore. Id Graeci ὀριξικὸν, etiam οὐφοφαντικᾶν, Varro ver-
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bum fatonũli ὃς rũgandi, Εἰ alicer, plerique indicatiuum dixer
rũmt. õ διξ ϑεολδιάων πολίων κατέλυσε ndoæ, Ἢ δ᾽ ἔτι τὸ Aoer
τῇ γαρμθρῥτος i50 μέγιξον. Obliquum, rem non ſimpliciter po-
nit; ſed aut imperat, aut optat, aut ſubiicit aut circumſtan-
tiae alicui infinitaè, aut conſilio, aut vt poſſibilem dunta-
xat ponit. Verbum quo id quod volumus, iubemus, Grae-
οἱ πσροτακἠκὸνν Latini imperatiuum, et quo rem cupitam opta-
mus, illi εὐκτικὸν, hi ontatiuum dixerunt. ᾿Ανέχϑ κ᾿ ἀπέχϑ.
᾿Αεἰ Χαρίτεοςσιν ἄμ ὄην. Si tamen res praeterita optatur ſuiſ-
ſe quae non fuit, aut non fuiſſe quae fuit, ται Graeci vtun-
tur værò aut ;ũeatino; aut infinito, addentes illi particu-
lan8æ αν mim verbi ἀφείλω, ea perſonaquae in qu Ὰ p-; v Lucianum Proteſi-
aus ad Paridem, Εὖ λέγεις" εἴθε ὃν μόε τὸν ἔρωτα ἔντωῦθα λαῶν
θυναεὸν ἦν. Quidquid-enim perpetuo inſtat, vt ea quae omni-
rnfiort æqtonount ΚΕΡῚ ΤΕΣ Hon poſſunt, id enuntiatum obli-
que, vt cum optatur fiœri poſſe quod non poteſt, reſlecti-
tur ſemper in tempus praeteritum. Demoſthenes Orat. I.
in Ariſtogit. Ρ. 546. ΓὭφελε γον μηδεὶς ἄλλος ᾿Αριφογείτονε
χαίρειν. Sed etiam verbum indicatiuum et ὠῴῷελον eadem
perſona coniungi ſolent. Idem Orat. de Cor. 5 99- μή-
“ποτ᾽ ὥφελε συνέβη. Reliquas varietates nihil hoc loco atti-
net recenſere. Id æautem verbum quod rem ſubiicit aut cir-
cunſtantiae alicui infinita aut conſilio, quoniam et ipſum
eiusm di εν ”6Euæe ſgniſicãnt aut δορισολσψίοιν. aut οὗστο»
Ἴελεσμὸν, tormper? fbiicitur,: dictum oſt ἃ Gra-cis υἱπύϊαιτικὸν,
æ Eatinlst ſibimnctiuum vęl ionunttiuum Edy. ὃς Φιλομαθϑής,
ἔσῃ πολυμαϑής. Τίνος 8v ἕνεκα ταῦξνα Ἀέγω: ἵῷ' εἰδῆτε κ, Sedon
8e, ὅτι ἄς; Sed in aoriſtologia ſignificanda operae ρὲ etium
eſt notare quiò Graeca lingua proprii habeatt. Non enin,
νὰ Latina et aliae linguae, tantum ex verbi ſubiecti ſorma
illam intelligi vult, [δά 15 particulis quae verbo praemiſſae
circumſtantiam allquam notænt, ſiue illae ſint articuli poſt-
poſitiui, ſiue nomina ręlatita, ſue coniunctiones, ſiue àd-
uerbia, etlam addere ſolet ἄν. Vt ὃς ἂν, ὕςις ἂν, ὁπότερος οὖν,
ὅσος ἄν. οἷος ἄν, ἡλίκος ὧν, ἐὸν, (pro εἰ ὧν, de quo qui minus aceu-
rate praeceperunt, vt Deuarius, et qui eum non ſatis in-
tellexit, Grammaticus Marchicus, δος, infra corrige-
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mus) ἐπον, ὅτων, ὁσάκις ἂν, σέ ὧν». θεν ν᾿ ὅζο: Οὐδὲ4-
rum δὲ hic verbo indicatino vtuntur Gr]eci, ſrres. cuius
circumſtantiam aliquam infinitam ponunt, aut cuius gratia
rem aliam facturi fuiſſent aut non fuiſfent, aut vellent fa-
ctam eſſe aut non eſſe, praeterita eſt, οὐ vt praeterita con-
fideratur. Nam ἢ de re praeterita νῦ de futura loguuntur,
δα tempus quod nondum aduenerat, reſpi-ientes, rurſus
Iocus eſt verbo ſubiunctiuo. Lyſias Orat. XlV, med. Καὶ
τοι δεινὸν, αὐτὸς μὲν σρατηγὲς ὑπὸ 18 ῥἐῆμε γρρδιδῥοιϑόγφιις, μὴ ὧν
χολμῆσαι πρότερον ὑμῶν ἡγήσωοσθοι, ἕως ρὲν ἐσθκιμοϑησαν' κατοὶ τὸς
γόμεο" ᾿Αλκηβιάδην δὲ τολμᾶν &c. Idem Orat- I. extr. Εἶτα
δοκῶ ὧν ὑμῖν. 1ὸν συνδειπνξνίω ἀφεὶς,» μόνος καϊωλειφιϑῆνοι τὴ ἔδημος
γενέσϑαι, ἢ κελεύειν ἐκεῖνον μένειν, ἵνοῦ μετ᾽ ἐμᾷ τὸν. μοίχον fripœ”Fr
τοὶ Scquitur ibidem aliquot periędis interiectis aliud eius-
dem conſtructionis exemplum. Τά verbum denique quod
rem vt poſſibilem duntaxat ponit, h. e. quod ponit aut per-
ſonae vel ſacultatem, vel voluntatem, vel oſſicium, qui;
bus non impeditis rem factura eſſet, fuiſſet, foret, aut τοὶ
neceſſitatem, altera poſita futurae, id igitur verbum nullam
neque in Graeca, neque in Latina lingua propriam tæecmutna-
tionem aceepit. Sed. ἀγαθοὶ: adhibent inatũs inſtanti-
bus ve l futuris μϑφυσρυαρὲνς ἐψυμριναν, graeteritis indicati-
uum, addita vtrique ἂν particula. Haec his verbis addita
vocatur μόριον δυνήϊικον, et illis indifſerenter vel praemitti,
vel poſtponi ſolet: δὲ alterum illud ὧν, quod in rebus in-
ſtantibus et futuris cum ſubiunctiuo, in praeteritis autem
ſimiliter cum indicatiuo conſtruitur, nomen habet μορίᾳ
docisonæ8, et cum iis particulis quibus ſubiicitur, verbo
ſemper antecedit. Ilocrates Orat. ad Demon. 8.λ M-
λιφὼ δ᾽ ὧν εὐῤοκιμοίης, εἰ Quivoio ταῦτα μή πρώτων, ὦ τοῖς ὥλλοις

δὲν προότ]εσιν ἐππιμώης. Idem ibidem, 18.) Οὕτω δ᾽ ἀν μό-
ęœ (βελεύεϑαι παροξυνϑείης, εἰ τὸς συμφορὰρ τοῖς ἐκ Ἰὴς ἀβελίας
ἐπιβλέψειωας.. Demoſthenes Orat. Qlynsh Iip. 3) Εἰ γοὶρ
Tiv αὐτὴν παρενχομεδ ἡμεῖς ς ὑπὲρ ἡμῶν, αὐτῶν προθυμίαις "ἣν"
περ ὑπὲρ τῆς τῶν Εὐ(δοέων σωϊηρίας εἴχετ᾽ εἷν ᾿Αμφίπολιν τότε, "ὃ
σανιίων τῶν μετὸ ταῦτα ἂν ἦτε οἀπηλδλαγμένθι πρρουγμοέταν. Ad
quem locum in annotationibus Wolfius, Exhibebamus, in-
quit, pro exhibuiſſemus. Eruon. Graciy at ueætariu, εἰ ſre-
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quens. Et æxeæ av; hdberttie, habuiſſitis. Carent enim optatiuo
εἰ fubiunctiuv àmperfecti et-plus yuamperſecti- Quis ita Graecae
linguae rãtitnem ad Eatinae ingenium exigat, vt ſicubi
altera iſ vſurpando uel tempore,. vel modo ab altera dif-
fort, alterutri enallagen tribuat Habent δὲ Graeci vtrum-
que vtriusque temporis modum: nam optatiuus et ſubiun-
ctiuus praeſentis et parakimæni, eſt etiam optatiuus et
ſubiunctiuus imperfecti et plusquamperſecti: ſed quia im-
perfectum et plusquamperfectum optatiui δὲ ſubiunctiui
modi rem praeteritam vt futuram ſignificant, relinquitur
vt etiam in obliquo ſenſu ad rem praeteritam vt praeteri-
tam ſigniſicandam, δῆς àuo tempora, δὲ imperfectum δ
plusquamperſectum; ποθ ãiliotiuo. ſnt adhibenda Si-
milis eſt ratio aoriſti; qui απο ſubiunẽtião δὲ optatiuo mo-
do remvel futuram vt. praeteritam, vel praeteritam vt
futurarir ſignifioat; in re praeterita vt praeterita quamuis
oblique ſignificanda modo indicatiuo effertur. Latini qui
verbum optatiuun et ſubiunctiuum. vnius eiusdemque ter-
minationis habent, ideoque aut optatiuo etiam pro ſubiun-
ctiuo, aut ſubiunctiuo etiam pro optatiuo dicendi [ἀπὲ vti,
rurſus tamen eius verbi tempus imberfectum et plus-
quamperfectum habent peculiaris formae: quorum vtro-
que quia vtuntur aeque δή rem praeteritam νὰ praeteri-
tam, quam Δα: praeteritam vt futuram ſigniſicandam, eſfi-
citur ut in nbliquo-fèriſu ipſi nunquam verbum indicati-
um neceſſe habeãnt vſurpare S8ed tamen in τὸ ſigniſi-
canda poſſibili ἀέοι; Ita verbum ſubiunctiuum aut neceſſa-
rio debent, aut perpetuo poſſunt adhibere, vt non δὲ in-
dicatiuo ſit locus relictus Nam primum ἴῃ re praeterita
conditionem ſequente adhibent et ipſi nonnunquam δὲ im-
perfectum, et plusquamperfectum, et aoriſtum indicatiui:
quam conſuetudinem ἃ poetis imitandorum Graecorum
peregrinitatisque ſtudio frequentatam, ex hiſtoricis maxi-
me Tacitus adamauit. Sed nec Cicero plane refugit hunc
Graeciſmum Vt δά Diu. I, 7. Poterat vtrumque praeclare,

ſi eſſet fides, ſi grauitas in hominibus conſularibus. ἘΠῚ XH, το.
Praeclart viceramut,  niſi Lepidus recepi ſſet Antonium. Et de
Orat. III, 3. ſubintellecta conditione ſi diutius vixiſſes,

tibi
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tibi pro virtute conſtantiaque ἐμὰ ciuiſis belli fubeunda fuit rudelita-
Deinde ἢ conditionem futuram æxprinunt futuro aut in-
fecto, aut cuius frequentiorem vfam ꝓecurrere neceſſe eſt,
exacto; vtrumque autem æſt indicaciui, rem conſequen-
tem poſſibilem futuro exacto conſueuerunt ſemper expri-
nmiere. Cicero δὰ Diu. XVI, 3. Satis guotidie videro, ſi vale-
bis Et epiſtola ſequenti, Satis te mature videro, ſi plane con-
firmatum videroo. At Graeci δά conditiongm futaram ſigniæ

«Ὁ “πιο u u.ficandam, pro futuro exacto. ag”u;
—æui, vel optatiui, ἐε μὰ rænuũſ;ẽẽẽ/ poſſbilem, pro

eodem illo futuro æxacto aoriſtum optatiui ſemper vſur-
pant. Nam ἢ rem conſequentem futuro exacto efferunt,
auod vbi ἔξ, conditionem efferunt agriſto. verbi tantum
ſubiunctiui, aut illius participio iniſubiunctiuum reſoſluen-
do: tum illa res neceſſaria, δὲ vt cum Deuario loquar, in
actu poſita intelligitur. Ariſtophanes Nub. 116. Ἢν ἂν μά-
ϑης μοι Ἰὸν ἄδικον τᾶτον λόγον" “Ἃ νῦν ὀφείλω διοὶ σὲ, Ἰέτων lav
“χρεῶν Οὐκ ἂν ὠποδοίην 89 ἂν ὀβολὲὰν ἐδενίί, Ariſtoteles Top.
VII 5. 5. 2. Ἕν γὼρ inooẽv ανασκευώσονϊες, ανῃρηκότες ἐσό-
μεϑα Ἴὸν ὅρον: Du reliqua exemgila iamdedimusæ.. ſſ amen
Pro aoriſto verbi optatiui. ροθιυ στο, θὲ, raro, ſutu-
rum infectum πάσα οἷ οὐκ particulã inuenias ad rem
conſequentem poſſibilem exprimendam adhiberi. Xeno-
phon C. P. II. pr. Οὐκ ἄν ὁ ἀριϑμός σε οἀκόσαντα εὐφρανεῖ.
Quod ideo monemus, quia Grammaticorum princeps
Apollonius Alexandrinus ὧδ Synt. III, 6.) quem ei
proximum ponas, Theodorus Gaza, (L. IV. ꝑ. 239.) ἀκα-
Ἰάληλον eſſe aiunt, ſiquis τὸν ὧν δυνητικὸν addat futuro indica-
tiui. Etſi Gaza ipſe alibi (L. IV. extr. p. 325.) hanc con-
ftructionem agnoſcit, ſed raram eſſe nonet. Sjc etiam ὁ ὧν
ἀοριςξολογικὸς interdum cum futuro.indicatiui efertur. Xe-
nophon C. P. VIIL. 324. εἴ. Βα, Iſingr.) AR ὃν ἐν κτ ϑαή
τε πλεῖφο δυνήσεται σὺν πὼ δικαίω, κεχρη )ο τὲ πλείξοις σὺν τῷ næ-
λῷ, τῦτον ἐγὼ Ἰὸν εὐδωμεονέφοζίον νομίζω. Quae. noſtra obſerua-
tio δὲ opinio fit in hac re, alius erit locus dicendi. Eſt au-
tom ſingularis quaedam et Graecorum propria confuetudo,
vt verbum potentiale adhibeant. etiammin ne ſaſãquae ſne-
pius repetita eſt, idque veęl. paratatico, vel aoriſto, et vel

ſine
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ſine conditione, vel cum conditione per optatiuum expreſ-
ſa. In Ariſtophanis Pluto on. anus, Καὶ νὴ Δ΄, εἰ λυπε-
μένην  æ &oſli ue, Νυτάριον ὧν τὸ Βάώτιον ὑπεκορίξετο. Chreny-
lus, 'Eneit ἴσως ἥτησεν ἄν σ᾽ ὑποδήματα. Ideo autem conditio
non per indicatiuum exprimitur, quod alioqui neque ipſa,
nequc res conſequens extitiſſe intelligeretur. Optatiuum
autem ſolent Graeci etiam alias in rebus factis adhibere,
non modo ſiquid νὰ dictum, ſignificatum, promiſſum, im-
peratum, deſideratum, ſperatum, cogitatum, vel quomo-
docunque ἴῃ animo verſatum narrant, ſed omnino quoties
praecedens vel articulus poſtpoſitiuus; vel pronomen in-
terrogatiuum, vel nomen, aut aduerbium loci, temporis,
qualitatis uantitatis relatiuum, vel coniunctio aut cauſ-
ſalis, aut conditionalis, ſmt continuatiua, refertur δά ver-
bum temporis praeteriti. Herodotus I, 35. Ἐπυνθάνετο cus-
Se 7ε Ἴἰς εἴη. I, 44. Ἐκάλεε μὲν Δίω καϑοίοσιον, μωρτυρόμενος ταὶ
ὑπὸ ἘΞ ξεῖν πεπονθὼς ΕἼ. I, a5. Λέγων Ἴήν Ἴε πρό]έρην ἑωῦτϑ συμ-
Φορὴν, γὴ ὡς ἐπ᾽ ἐκείνῃ τὸν καϑήραν)α ὠπολωλεκὼς εἴη... ἐσέ οἱ εἴη ſi-

᾿ὠσιμον, II, 44. Ἐϊρόμην ὀκόσος "χρόνος εη. Homerus Iliad. 11,158.
“Οὐινα μὲν βασιλῆα ὦ ἔξοχον ἄνδρα κέχειη, Τόνδ᾽ ἀγαλεῖς ἐπέεοσιν
ἐρητύσασκε ποαροιςοῖς, 11], 232. 1τοδλώκι μὲν ἕελίοξεν ἀρηΐφιλος Me-
νέλαος Οἴκω ἐν ἡμετέρω, ὁπότε Κρήτηθεν oſle V, τ. Ἔνϑ᾽ αὖ Τυ-
δείδῃ Διομήδεϊ Παλλὰς ᾿Αϑήνη Δῶκε μένος γἡ Θοίρσος, ἵν ἐκόηλος μετὸ
πᾶσιν Ἀργείοισι γένοιτο, ἰδὲ κλέος ἐῶλὸν ἄροιτο, Exemplum hoc
poſtremum docere poteſt, etiam ſubiunctiuum in rei prae-

teritæe narratione gqualem definiimus, cum optatiuo mu-
tari. Atque hoc fit, non ſolum particula ĩæ, ſed quauis alia
voce quãae τὸν ἂν αοριξολογικὸν adiunctum habet, praecedente.
Xenophon C. P. II. (Ρ.6..) Ὅσα οἱ βέλτιφοι νομιζόμενοι ἔχιϑσιν,
ἐγίνωσκεν ὁ Κῦρος δεῖν τὸς ὑπηρέτας ἔχειν. καὶ τᾶτο ἀσκεῖν, ὡς μηδὲν
οἰναίνοινο ἔργον, ἀλλο πανία νομίζοιεν πρέπον αὐτοῖς προίαπθιν», ὁσὰ

ἂν ὁ ἄρχων προςάτ]οι. Dedimus autem exempla Homerica et
Herodotea, vt pa teat optatiuum non Attice, ſicut Vige-
rus δῷ alii tradunt, ſed communi Graecorum conſuetudine

pro indicatiuo, et quod monere omittunt, pro ſubiunctiuo
vſurpari. Etiam optatiui pro indicatiuo vſum ita craſſe de-
ſiniunt et Vigerus, et multi alii, non modo vt erudiant ne-
minem, ſcd etiam vt ne ipſi quidem ab errore ſibi cauere

C poſſint.
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poſint. Xenophon Hiſt. Gr. II. (Ρ. 45.) Λύσανδρος δὲ Φιλο-
κλέο πρῶτον ἐρω]ήσας,, ὃς τὲς ᾿Ανδρίες κο) Κορινϑίδς κοϊακρημνίσεισ,

Ωμ εἴ ἀξιος παϑεῖν, ἀρξάμενος ἐς Ἔλληνας παρανομεῖν, ἀπέσφα-
ξεν. Haec verba Vigerus e αν. dittionis idiotiſmis, V,2. τεσ. 8.)
interpretatur ſic, Lyſander cum ex Philocle, qui Andrios εἰ Corin
thios pruecipites egerat, quaeſiſſet, quo poena dignus eſſet etc. ſimul-
que diſerte ait, κωτακρημνίσαιε poſitum eſſe pro indicatiui
plusquamperſecto, κατεκεκρημνίκε. Atqui ſententia οἰ,
Lyſander cum ex Philocle quaeſiſſet, qui Andrios et Corinthior prae-
cipites egiſſet, qua is poena dignus εβε ἄκος: ἄδασδλῃ Xenhophon-
tis, non Lyſandri eſlent, hææacverba, ὃς τὸς Δνδρίδς καὶ Koen-
Slgs καϊωκεημνίσειε,, foret ſoloeca oratio, quia praecedens
articulus poſtpoſitiuus non ad verbum, ſed ad Philoclis
nomen relatus, optatiuum adſciſcere non poteſt. Omni-
no Vigerus multis in locis perquam grauiter ſolet pecca-
re, neque corrector eius Hoogeueenius talia vitia emen-
dauit. Ceterum Graeci ſaepe retinent δὲ indicatiuum, et
ſubiunctiuum, referentes ſe δά tempus quo res aut fiebat,
aut futura erat. Plerumque tamen admiſcent optatiuum,
vnde narratio partim directa, partim ſupina exiſtit. Lyſias
Orat. ΧΙ. (ρ. 154. ed. Marburg. 1683.) Πότερον συνηψόρευες τοῖς
κελεύϑσιν οἰπτοχ{εῖναι, ἢ οντέλεγες ᾿Αὐ]έλεγον. Ἵν οἰστοθοίνωμεν ;Ἷνα
μὴ ὠποθοίνητε. Hygueros ἡμᾶς àdma στοίθζειν ἢ δίκομα 5diæ. Ἐὖτ᾿ ὦ
οαετλιώταε πανίων, ἀν]έλεψες μὲν, ἵνα σώσειας, συνελώμίβανες δὲ, ἵνῶ
αποκίείνοις Ibidem, (2). .74.) Μετ᾿ ἐκεῖνον δὲ Λύσανθρος ἀναςός,
ἄλλα τε πολλοὶ τολμηρῶς εἶπε, καὶ ori παρασπόνοξς ὑμῶς ἔχοι ΜΟῚ
ὅτι δὶ περὶ πολιτείας ὑμῖν ἔξα!, οδο περὶ σωϊηρίοις ὁ λόγος, εἰ μὴ
“ποιήσαι ἢ ὦ Θηραμένης nenevo. Xenophon Ageſ. II, 30. E-
ταῦϑα δὴ ᾿Αγησίλαος, γνὲς ὅτι εἰ μὲν μηδετέρω συλλήψοιτο, μιό)ον
ἐδέτερος λύσει τοῖς “Ελλησιν, οἰγοροὶν δὲ βόέτερος παρέξει, ὁπότερός

7 ἂν κραϊήσῃ., ὅτος ἐχϑρὸς ἔξα! εἰ δὲ τῷ ἑτέρω συλήψοντο, ὅτός
ve εὖ παϑῶὼν, ὡς Ἰὸ εἰκὸς, Φίλος ἔσοϊο' ἕτω δὲ κρίνοις εἴς. Latini ἢ
res de qua loquuntur, δὰ verbum dicendi, ſignificandi,
exiſtimandi, cognoſcendi, volendi refertur, ἢ perſona eius
verbi alia eſt quam quae loquitur, quodcunque ſit illius
verbi tempus, ſiue praeteritum, ἴδῃ inſtans, ἴδε futu-
rum, eam rem ſemper exprimunt ſubiunctiuo. Liuius
XXVIIL 42. Non potts ne igſe quidem diſſimularæ, δὶ Aumibal

ſit,



VEREI GREAECI ET LATINI, 10
ſit, ibi caput atque arcem huius belli eſfee XXXII, το. Philip-
pus aliam aliurum conditionem eſſe reſpondit. Quas inſe cepiſſet,
“4; liberaturum Quae ſibi traditue a moioribus eſſent, earum
hereditariu ἂρ iuſta poſſtſione non exceſſurumm Si quas quere-
rentur belli cludes eae ciuitates; cum quibus bellatum foret: arbitrio
qiiorum vellent populorum, cum quibus pox vtrisque ſuiſſet, ſe uſu-

rum. Nihil hic annotandum eſt, niſi quod in re prae-
terita inprimis Liuius ſaepe adhibere ſolet pro plusquam-
perſecto perfectum, εἴ pro imperſecto praeſens. ΧΧ ΧΙ, 30.
Verumenimuero id ſe queri, quod omnia ſimul diuina humonaque
iura pollueritt. Qualem terram Atticam fecerit, exornatum quon-
dam opulentamque: talem eum, ſi licent, Aetoliam Graeciamque
omnem facturum. In en delubra quae ſolu religlone tuta fuerint,

ſaeuiſe. Vbi tamen rem alienãe perſonaæe obiectam ea 4186
Ioquitur, ſimpliciter intelligi vult, indicatiuum vſurpant.
Cicero Verr. I, 5. Tutores haec neſtiunt: quod actum erat cum
Rahonit, putant id eſſe ctrtiſimum. Sin perſona vnius illo-
rum verborum quae nominauimus, eadem eſt quae loqui-
tur, ΠΗ alia cauſſa exigat ſubiunctinum, indicatiuo vtun-
tur. Cicero δὰ Diu. V, 8 Has litteras velim exiſtimes foe-
deris hahituras eſſe vim, non epiſtolae, meque en quae tibi promitto
ac recipio, ſanſtiſſime eſſe obſeruaturum, diligentiſſimeque eſſe foctu-
rum IX, ὦ. Ac mihi quidem iam pridem venit in mentem, bellum
eſſe uliquo exire, vt ea quae agebantur hic, quaeque dicebantur, nec
viderem, nec audirem δὶ tamen 46 re praeterita ſermo eſt,
etiam ſubiſnctiuo vtuntur, pæaeſertim vbi res vt iam tunc
νοὶ dicta, νοὶ cogitata intelligi debet. Cicero Catil. 1.8.
Cum o me quoque id reſponſuni tuliſſes, me nullo modo poſſe iisdem
porietibus tuto eſſe tecum, qui magno ĩn periculo eſſem, quod iisdem
moenibus contineremur: ad Ὁ. Meteſtum proetorem veniſti. Prae-
terea ſubiunctiuum pro indicatiuo etiam in rei ſactae cir-
cumſtantiis et conditionibus ſignificandis haud raro ſolent
adhibere. Liuius VIII, 9. Vbi his ordinibus exercitus inſtru-
ſtus eſſet, haſtati omnium primi pugnam inibant. Si hoſiati pro-
ſligare hoſtem non poſſent, pede preſſo eos retrocedentes in inter-
uallo ordinum principes recipiebant. Cicero Verr. 1, 51. Rabo-
nius qui legem noſſet, qua in lege numerus tantum colummarum

3traditur, perpendiculi mentio fit nulla; et qui non putaret ſibi δκ-
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ptdire itu accipere, ne eodem modo reddendum eſſet: negat id ſibi de-

beri, negat oportere exigi In Piſ. Ti Sex. Clodium, qui
nunquam antea praetextatus ſuiſſet, ludos facere, δὲ pruttextatum

volitare ρα e. Haec ratio, vt pro erat vel fuerat, dica-
ἐὰν eſſet vel fuiſſet, adeo placuit belli Hiſpanienſis ſcriptori,
vt δὰ etiam abutatur. Non enim adhiberi poteſt, niſi cir-
cumſtantia quam indicat relatitium qui, quue, quod, vt δά
eius perſonae quae agebat, notitiam referenda intelligi
debet. At ille adhibet fere in hommibus aut rebus de-
ſcribendis. Vt III. extr. δὲς illud cum inſcientibus occidiſſet.
exiſtimabat magna pars hominum qui in σα τὶς ſuiſent, ſe prope

captos eſſe.
Quae iam de ſingulis cuiusque modi temporibus, de

temporum circumſcriptione, de particularum ad tempora
δὲ modos habitu, de temporum δὲ modorum enallage, de
Graecorum ſcriptorum locis, ex hac doctrina vel depra-
uatis corrigendis, vel male correctis arguendis obſerua-
uimus, ea quia ſunt longioris tractationis, per partes alio
tempore proponemus. Tibi autem Hoſmane, Scholae
Thomanae Collega, quod cum antea ſaepe, tum hoc tem-
pore vel rogatus, vel vltro per et multos, æthonos, εἴ
raros libros ex tua bibliotheca, quam indies auges, niihi
quam diu volui vtendos dediſti; quod nonnullos quibus
careres, mea cauſſa νοΐ ab amicis petiiſti, vel nactus ve-
nales emiſti; quodque praceterea voluntatem, animum,
doctrinam, ingenium, omnia denique tua ſemper mihi
patere voluiſti: tibi igitur pro tot officiis tantaque in
me beneuolentia maximas gratias δὲ deberi ἃ me libens
agnoſco, et perpetuo habitum iri ſancte polliceor.

75] τι τόὶι γι “σι“ἀρ  b.1) Qui errorem definiunt qſſe idearum coniungendavum disiunẽtionem,
εἰ disiungendarum coniuntionem, videntur negare eſſe errorem.

2) Quae quis affettu impulſus, non quae ratione permotus agit, viden-
tur eius animum aperire.

3) Sopienti nihil praeter opinionem euenit.

en σ᾽












	De Temporibvs Et Modis Verbi Graeci Et Latini
	Ps. 1
	Vorderdeckel
	[Seite 4]
	[Seite 5]

	Besitznachweis
	[Seite 6]
	[Leerseite]

	Titelblatt
	[Seite 9]
	[Leerseite]

	Widmung
	[Seite 11]
	[Leerseite]
	[Seite 13]
	[Seite 14]
	[Seite 15]
	[Seite 16]

	De Temporibus Et Modis Verbi Graeci Et Latini.
	De Temporibus In Universum.
	[Seite]
	Seite 2
	Seite 3
	Seite 4
	Seite 5
	Seite 6
	Seite 7
	Seite 8
	Seite 9
	Seite 10
	Seite 11

	De Modis In Universum.
	Seite 12
	Seite 13
	Seite 14
	Seite 15
	Seite 16
	Seite 17
	Seite 18
	Seite 19
	Seite 20
	[Leerseite]
	[Leerseite]


	Rückdeckel
	[Seite 39]
	[Seite 40]
	[Colorchecker]




